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SERIES III No. 33 


All. correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual ) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / Ry, 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs, 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 

cresco o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration 


Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


LS /LSE /244 / 68 /4963 


LS /LSE / 244 /68 / 4963 


In pursuance of the Collector s order , it is hereby made 
known to all concerned that on 18th November , 1968 at 
11 a.m. public auction will be held in the Office of Mamlat 
dar of Goa Taluka before the Committee prescribed in the 
Article 98 of Regime for concession of Govt. land , in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
in public auction with right to usufruct, of the Govt . pro 
perties known as « Combecar » and « Horta » , situated at Malar 
and « Tirta Velha » at Naroa of Ilhas, where there are fruit 
bearing trees , described in the respective file , forwarded to 
the abovementioned Office , for information of interested 
parties . 

The period of lease will be of one year , beginning from the 
date of signing the contract, renewable in equal periods upto 
3 years, being the auction bid Rs. 9 / - for the first two and 
Rs. 366 / - for the last one, subject to general and special condi 
tions of lease , besides others specified in the respective file . 

The rent agreed to will be paid , in whole, at the time of 
signing the contract . 


Da ordem do Collector se faz público que no dia 18 de No 
vembro de 1968 , às 11 horas , proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do Concelho de Goa , perante a Comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos terrenos, 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novem 
bro de 1917, ao arrendamento , em hasta pública , com direito 
ao usufruto das propriedades do Estado, denominados « Com 
becaı » e « Horta » , sitos em Malar, e « Tirta Velha » , sita em 
Naroá das Ilhas , onde existem árvores frutíferas, relaciona 
das no respectivo processo , enviado a respectiva Repartição , 
para conhecimento dos interessados . 

O período de arrendamento será de um ano, a contar da 
data da assinatura do contrato , renovável em iguais períodos 
até 3 anos , sendo a base de licitação Rps. 9 / -, para as pri 
meiras duas e Rps . 366 / - para a última, mediante as condi 
ções gerais e especiais referentes ao arrendamento , além das 
especificadas no respectivo processo . 

A renda arbitrada será paga integralmente ao tempo da 
assinatura do contrato . 


Directorate of Land Survey , in Goa , 28th October , 1968. — 
" The Director , V. N. Kulkarni. 


Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 28 de Ou 
tubro de 1968.- O Director, V. N. Kulkarni. 


( 2nd time) 


( 2. & vez ) 


Mamlatdar Office of Salcete Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Salsete 


Notification 


Edital 


In pursuance of Rule 13 ( c ) of the Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat ( Election of Chairman and Vice Chairman ) 
Rules 1968 , it is hereby notified for the public information 
that the member of Panchayat Shri Simao Manuel Antao, has 
been declared elected on 4-11-1968 as Vice Chairman of the 
Village Panchayat of Carmonã . 

Margao , . 4th November , 1968 . V. S. Warang, Mamlatdar 
of Salcete and Returning Officer . 


De harmonia com a norma 13 ( c ) de «Goa , Daman and Diu 
Village Panchayat (Election of Chairman and Vice - Chairman ) 
Rules , 1968 » , torna - se público , para conhecimento geral, que 
o vogtal do Panchayat Sr. Simão Manuel Antão , foi declarado 
eleito vice -presidente do panchayat aldeano de Carmona , em 
4 de Novembro de 1968 . 


Margão, 4 de Novembro de 1968. – V. S. Warang , Mam 
latdar de Salsete e Oficial Escrutinador . 
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Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notice 


M., G. S. Nagarsenkar, Mamlatdar of Satary : 

In pursuance of article 3 of Legislative Diploma no . 349 , 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Loximona Rama Gauncar, 
who was resident of Maus, concessionaire of the Govern 
ment lands contained in Alvara no . 246 , dated 29-5-1928 , 
are hereby notified to appear in this Office on 12-12-1968 
at 11.30 a . m , in order to choose in a meeting one of heirs 
for bestowal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual 
places as required by law . 

Valpoi, 30th October , 1968. — The Mamlatdar , M. G. S. 
Nagarsenkar . 


Edital 
M. G. S. Nagarcencar , Mamlatdar de Satari: 

Faz -se saber nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n . 349 , de 8-11-1928 , que por esta Repar 
tição corrém éditos , notificando todos os herdeiros de Loxi 
mona Rama Gauncar , que foi de Maús, concessionário dos 
terrenos do Estado, constantes do Alvara n .° 246 , de 28-5-1928 , 
para comparecerem nesta Repartição no dia 12-12-1968, pelas 
11,30 horas, a fim de em conferencia escolher um dos herdei. 
ros para o encabaçamento da referida concessão . 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessa 
dos se expediu este e outros de igual teor que serão afixados 
nos lugares designados na lei. 

Valpoi, 30 de Outubro de 1968. – O Mamlatdar , M. G. S. 
Nagarcencar . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


Revenue Office and Fiscal Court Pedne 


« Revenue Office and Fiscal Court Pedne >> 


Edital 


Notice 
S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office and Judge 
of Fiscal Proceedings Pedne Taluka : 

I hereby make known that a time of limit of 30 days is 
given by this Court through the Office of the Clerk of pro 
secutions, Atchuta Sazroba Suria Rau Sar Dessai, who signs 
below , counted from the date of first publication of this 
notice in the Government Gazette , notifying the defaulter 
Shri Mandyan Anandanpully Parth Sarathi, mine owner , 
from Tuem , whose present where abouts are not known , to 
apply for challans to this Fiscal Court within ten days, after 
the expiry of the above time limit for effecting payment at 
the Sub Treasury Office Pedne, of the amount of Rs. 17.108 / - , 
in arrears, being Rs . 1.989 / - dues from industrial tax for 
the period of 1959 to 31-3-1963 and Rs. 15.119 / - of mining 
tax for the period from 1955 to 1966 , which he ows to State 
Revenue, besides other legal costs of the concerned pro 
ceedings to be calculated at the time of payment, failing 
which further legal action will be taken . 

Pedne, 26th October , 1968. — The prosecution Clerk , At 
chuta s . Suria Rau Sar Dessai. 

Seen . - The Judge of Recovery Court, S. G. Lawanis . 


S. G. Lawanis , Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 

Execuções Fiscais de Perném : 

Faz- se saber que por este Juízo e pelo cartório do escrivão 
das execuções fiscais , Atchuta Sazrobá Suria Rau Sar Dessai, 
que assina abaixo, correm éditos de 30 dias, contados da 
data da primeira publicação deste no Boletim Oficial, citando 
o executado Mandyan Anandanpully Parth Sarathi, indus 
trial de mineiro , de Tuém , ora ausente em parte incerta , 
para no prazo de 10 dias, findos os éditos , solicitar guias 
nêste Juizo Fiscal, para pagar no Sub - Treasury Office Pedne , 
a quantia de Rps . 17.108-00 , sendo a quantia de Rps . 1.989-00 
de contribuição industrial do período de 1959 a 31-3-1963 , 
e Rps. 15.119-00 do imposto mineiro dos anos de 1955 a 1966 , 
pelo exercício de actividade mineira da comissão de mina 
sita em Tuém deste concelho , que o mesmo deve à Fa 
zenda Nacional, além de outros acréscimos legais do res 
pectivo processo , que serão liquidados no acto de pagamento , 
sob pena de a execução seguir os seus ulteriores legais . 

Perném , 26 de Outubro de 1968. O Escrivão de ex . fiscais , 
Atchuta S. Suria Rau Sar Dessai. 

Visto.-- Juiz Fiscal, s . G. Laroanis . 


-LA 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


. 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender Notice no . H1 / 7 /68 / 69 
The Executive Engineer of Works Division V ( H & I) of 
P. W.D. Panaji , Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed percentage rate tenders from approved and 
eligible :: contractors of Goa , P. W. D. upto 3.00 p . m . on 
16th November 1968 , for below mentioned work . 


... Aviso n .° HI / 7 / 68 / 69 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação, Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , 
aceitará em nome do Presidente da India , propostas em 
carta fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habili 
tados , até às 15 horas de 16 de Novembro de 1968 , para a 
execução da seguinte obra : 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Timie 

limit 
in days 


Cost of 
tender 


Designação da obra 


Custo 


orçado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


1. Proposed Lift irrigation scheme at Agriculture Farm 

Kalay, Taluka Sanguem 


35000 / 


875 / 


60 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -- Goa and receipted challan sent with the 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou . 


A .. 


..... 
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tender in the form of Deposit at Call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 14th November 1968 , OD 
all working days on payment of cost of tender ( Non 
-refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected , 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Panaji , 31st October , 1968 . The Executive Engineer , 
$ . V. Naik . 


poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
Banco reconhecido . 

As propostas do contrato e impressos poderão ser obtidos 
desta Repartição , até 14 de Novembro de 1968 , em todos os 
dias úteis , mediante pagamento do seu custo . (não - resti 
tuível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razões justificativas. 

Panagi, 31 de Outubro de 1960 . O Engenheiro Executivo , 
$ . V. Naik .. 


. 


Tender Notice no . SC / T / 4 
· The Executive Engineer , Hydraulics & Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji -Goa , invites on 
behalf of the President of India , sealed percentage rate tenders 
for the work mentioned below , from the approved and eligible 
contractors upto 3 p . m . on 20th November , 1968 : 


Aviso n .° SC / T / 4 
o engenheiro executivo, Hidráulica e Irrigação , Secção de 
Obras V , dos Serviços das Obras Públicas, em Panagi, Goa , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada, e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados, 
até às 15 horas de 20 de Novembro de 1968, para a execução 
da seguinte obra : 


с 


Name of the work 


Estimated cost 


Sr. No. 
No.de 
série 


Earnest money 

Depósito 
provisório : 


Time limit Cost of tender 

Custo dos 
Prazo 

impressos 


Designação da obra 


Custo orcado 


1 , 


Work of closure of accidental breach and providing 

additional sluice - gate to the tank of Nadora , in 
Bandez Taluka 


Rs . 12,389-17 


Rs. 210-00 


60 days 


:: Rs. 5/2 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji -Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 

The conditions of contracts and tender forms can be had 
from this office upto 18th November , 1968 , on all working 
days during working hours on payment of cost of tenders 
( Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors , who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders, is reserved without 
assigning any reasons. 

Panaji , 11th November , 1968. — The Exeoutive Engineer, 
8. V. Naik . 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa ,.. e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual. 
quer Banco reconhecido . 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição , em todos os dias úteis , até 18 
de Novembro de 1968 , mediante pagamento do custo dos 
impressos ( não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumaria 
mente rejeitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as 
propostas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 11 de Novembro de 1968.- O Engenheiro Executivo , 
s . V. Naik . 


Works Division VII- Daman 


Secção de Obras Vil-Damão 


HA 


Tender notice No. 15 / 68-69 


Aviso n.º 15 / 68-69 


The Executive Engineer, P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C.P. W. D. forms stated below from contractors 
of Central / State P.W.D. and M. E. S./Rlys , and experienced 
contractors of this area upto 3.00 p . m . on 22-11-1968 for the 
following works : 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VII dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Damão , aceitará , em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , 
no impresso abaixo indicado , de empreiteiros dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e Estaduais , Serviços de Engenharia 
Militar , Caminhos de Ferro e empreiteiros experientes desta 
área , até às 15 horas de 22 de Novembro de 1968, para a 
execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Nanie of World 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of 
tender 


9.de 
série 


Designação da olsa 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


60,737-77 


1518-00 


6074-00 


6 months 


5 / 


37,902-00 


948-00 


3790-00 


4 months 


5 / 


1. Improvement of approach to Dunetha Village from 

Bhenslore main road 
2. Constructing Verkund Kachigam in Daman area 

(wearing surface ) 
3. Improving and desilting the tank at Verkund in Daman 

area 
4. Providing pipe sluices to the tank at Kachigan 
5. Desilting and improving the tank at Dabhel in Daman 

area .... 
6. Providing stone pitching and improvement to Kachigan 

Tank 


11,546-30 
7,309-00 


289-00 
183-00 


1155-00 
731-00 


5 months 
3 months 


5 / 
2 / 


61,083-00 


1527-00 


6108-00 


7 months 


5 / 


34,135-03 


853-00 


3414-00 


5 months 


5 / 


www . 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman and receipt chalan sent with the tender or 
in the form of deposit at call receipt of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 
this Office during Office hours and tender forms can be had 
from this office from 11-11-68 to 21-11-68 on all working days 
on payment of cost of tender documents (Non - refun 
dable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 

The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 7th November, 1968. — The Executive Engineer , 
N. V. C. Ohetty . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Damão , e a respectiva guia junta à proposta , ou . 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer Banco reconhecido . As condições do contrato e outros 
pormenores poderão ser obtidos desta Repartição , durante as 
horas regulamentares de serviço e os impressos podem ser 
obtidos desta Repartição desde 11 de Novembro a 21 de No 
vembro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do respectivo custo ( não- restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuareñ o depó 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumária- . 
mente rejeitadas. 

O Engenheiro - Chefe dos Serviços ds Obras Públicas reserva 
para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as propostas 
sem dar razões justificativas. 

Damão, 7 de Novembro de 1968. --O Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca das ilhas de Goa 


Goa Judiciary Division 
Notary Office in Charge of Ex - Notary Public Antonio Orlando 

Lobo , Bar -at -Law . 


Cartório Notarial a cargo do Notário ex -offício da Comarca 

Licenciado em Direito António Orlando Lobo . 


Declaration of succession 


In accordance with sub -section 1 of section 179 of Law 
no . 2049, dated 6th August 1951 and for the purpose of the 
provision of sub -section 2 of the same section , it is hereby 
announced the following . 

It is known from the public deed dated today , drawn by 
me at folio 53 onwards to the book no . 593 , that passed away 
at Poona Alexandrinho Felix Xavier Pinto , alias Alexander 
Felix Xavier Pinto and his wife Agnes Pinto , late of Poona , 
without any antenupcial agreement, will or gift , leaving be 
hind as their legitimate heir their three issues Sidney 
Alexander Pinto or Sidney Alexander , married , residing at 
New Delhi and presently at Panaji , brigadier , Phyllis Mary 
Pinto , unmarried , residing at Bombay and Walter Anthony 
Gustavo Pinto , married , residing at Poona , all of them landed 
proprietors and as such habilitated by the aforesaid deed . 

Panaji, 29th October , 1968. --- The Assistant of the Notary 
Office in full charge of the office , Balcrisna Sadaşsiva Sinai 
Vagle . 

V. no . 1071/1968 


Declaração de sucessão 
De harmonia com o disposto no 8 1.º do artigo 179.º da . 
Lei n .° 2049 , de 6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do que 
preceitua o § 2.º do mesmo artigo , faz - se público o seguinte . 

Consta da escritura pública de hoje por mim lavrada a 
folhas 53 em diante do livro número 593 , que faleceram em 
Poona , Alexandrino Félix Xavier Pinto por outro nome 
Alexander Felix Xavier Pinto e sua mulher Agnes Pinto , 
moradores que foram de Poona , sem contrato antenupcial, 
sem testamento ou doação, deixando como herdeiros legiti 
mários os seus três filhos Sidney Alexander Pinto ou Sidney 
Alexander , casado , brigadeiro , residente em Nova Delhi e 
actualmente em Panagi, Phyllis Mary Pinto , solteira , resi- 
dente em Bombaim e Walter Anthony Gustavo Pinto , casado , 
residente em Poona, todos proprietários , e como tal habili 
tados pela referida escritura . 

Panagi, 29 de Outubro de 1968. –0 ajudante do cartório 
notarial em exercício , Balcrisna Sadaşsiva Sinai Vagle . 


G. n . 1071/1968 


Notariado da Comarca de Salsete 


Notary s Office of the Judicial Division of Salcete 
The Advocate Francisco Egidio Fernandes, Land Registrar 

of Salcete , Sub - District and ex - officio notary in the same 
$ wb - District , with office located at Municipal Square of 
Mangao City . 

2 In terms of Para I of Article 179 of the Law no . 2049 , 
of 6th August, 1951 and for the purposes of Para 2 of the 
same Article it is hereby announced that by deed of 18th 
October last in the Deed - Book number 1251 at folio 34 onwards 
it has been declared as qualified Ana Rosa Fernandes , as 
having right to moiety and as sole and universal heirs the 
two issues Antonio Eustace Rodrigues and Fatima Norberto 
Rodrigues , of Miguel Jose Rodrigues , who died on 15th April , 
1968 , at Nuvem where he was domiciled , with no one else 
who would claim or contest rights with them . 

Margao , 18th October , 1968. — The Ex - officio Notary , 
Francisco Egidio Fernandes. 

V. no . 1074/1968 


O Advogado Francisco Egídio Fernandes, Conservador do 
Registo Predial da Comarca de Salsete e notário ex -officio 
na niesma Comarca , com cartório sito ao largo do Município 
da cidade de Margão . 

2 Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , de 6 
de Agosto de 1951 e para os efeitos do $ 2.º do mesmo artigo se 
faz público , que por escritura de 18 de Outubro próximo findo 
no livro de notas número 1251 a fls . 34 em diante , foram 
declarados habilitados Ana Rosa Fernandes , como meeira e 
como únicos e universais herdeiros os dois filhos António 
Eustace Rodrigues e Fátima Norberto Rodrigues , solteiros , de 
Miguel José Rodrigues , falecido em 15 de Abril de 1968 , em 
Nuvém , onde era domiciliado , sem que haja quem lhes prefira 
ou com eles concorra . 

Margão, 18 de Outubro de 1968. — O Notario ex -officio , 
Francisco Egídio Fernandes. 

G. n .° 1074/1968 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Pondá 


MWAY 


Anúncio 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is is hereby announced that Shri Pedro Dias, tailor, 


3 · Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sr. Pedro 
Dias , alfaiate, residente em Curti, requereu em aforamento 


LA-ALAVA.LT 
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résident of Curti, has applied for lease one uncultivated and 
unused plot of land known as « Laca Mola Zamblicodil Tucda » , 
situated at Curti and belonging to the Comunidade of the 
said village , for cultivation of nachani, culid , paccol, paddy 
and other fruit trees , according to suitability of land , mea 
suring an area of 3 Ha., and bounded on the east with the 
plot of Sicres, on the west with the plot of Cundoicares , 
on the north and south with the land of the same Comuni 
dade. File no . 59/1968 . 

Ponda , 26th October , 1968. — The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. no. 999/1968 


um terreno inculto e desaproveitado , denominado « Laca Mola 
Zamblicodil Tucda » , sito em Curti e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , para os fins da cultura de nachani, culid , 
pacolla , arroz e outras árvores frutíferas conforme a quali 
dade do solo , na área de tres hectares , confrontado de nas 
cente com o prédio de Sicres , de poente com o terreno dos 
Cundoicares , de norte e de sul com o terreno da mesma 
comunidade. Processo n .° 59/1968 . 

Pondá , 26 de Outubro de 1968. - O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

G. B.® 999/1968 


3 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anúncio 


Notice 


4 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Laximi Cuncolcar , residing at Margao , has 
applied for lease , for construction of a house, an uncultivated 
and unused plot of land belonging to the Comunidade of 
Margao, called « Tolçaicatem > , situated in the ward of Tol 
çazori, an area of 778 sq . metres , bounded on the east with 
path , on the west and north with a Comunidade and on the 
south with a path and the heirs of Constancio Cruz . File 
no. 48/1968 . 

Margao , 28th October , 1968 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Laximi 
Cuncolcar, residente em Margāo , requereu em aforamento , 
para.construção de casa , um terreno inculto e desaproveitado 
da comunidade de Margão, denominado « Tolçaicatem » , sito 
no bairro Toiçazori, na área de 778 m®, confrontado de nas 
cente com caminho , de poente e norte com a comunidade e 
de sul com caminho e herdeiros de Constâncio Cruz , Processo 
n . ° 48/1968 . 


Margão , 28 de Outubro de 1968. -O Secretário , Bogvonto 
Vito ? Porobo Chimulcar . 

G. n .° 948/1968 

( Repetido ). 


V. no. 948/1968 

(Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


Notices 
5 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot named . « Codpaval» , situated at Cunchelim and belong 
ing to the Comunidade of Cunchelim , covering an area of 
600 sq . metres and with an annual lease rent of Rs. 6 / - , 
was measured to Caxinata Quexova Candolcar, resident of 
Cunchelim , for building purposes . The said plot is bounded 
on the east and north by the land of Comunidade , on west 
by the land of Comunidade of 5 metres width reserved for 
road after which lies the land measured to Utoma Ladu 
Candolcar in the file no . 28/1967 and on the south by the 
land of 6 metres wide reserved for road after which lies 
the leased plot of Caetano de Souza . File no. 154/1965 . 

Mapusa , 26th October , 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 903/1968 

(Repeated ) 


5 Por ter havido divergência nas confrontações constan 
tes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades, 
que a Caxinata Quexova Candolcar , residente em Cunchelim , 
foi medido em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Codpaval» , sito em 
Cunchelime pertencente à comunidade de Cunchelim , na 
área de 600 m , e com o foro anuo de Rps . 6 / -, confrontado 
de nascente e norte com o terreno da comunidade, de poente 
com o terreno da comunidade da largura de 5 metros reservado 
para caminho depois do qual fica o terreno medido a Utoma 
Ladú Candolcar , no processo n . 28/1967 , e de sul com o 
terreno da largura de 6 metros reservado para caminho depois 
do qual fica o aforamento de Caetano de Sousa . Processo 
n .° 154/1965 . 

Mapuçá , 26 de Outubro de 1968.-O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. B. 903/1968 


(Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Madeva Jaganata Naique, 
of Reis - Magos , has applied on lease for extension of his house 
an uncultivated and unused plot, without special name 
reserved lot no . 157, situated at Alto of Porvorim and belon 
ging to the Comunidade of Serula , covering an area of 125 sq . 
metres . It is bounded on the east , north and south by the 
land of the same Comunidade and on the west by the leased 
plot of the applicant. File no , 315/1968 . 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Madeva Ja 
ganata Naique , de Reis Magos , requereu em aforamento para 
a serventia da sua casa o terreno inculto e desaprovei 
tado , sem denominação especial, lote reservado n.º 157, sito 
no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 125 mp., confrontado de nascente , norte e sul com 
o terreno da mesma comunidade e de poente com o afora 
mento do requerente . Processo n .° 315/1968 . 


G. nº 927/1968 


V. no . 927/1968 

( Repeated ) 


(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Pracash Datatraia Suria 
Rau Sar Dessai, resident at Betim of Reis Magos , has applied 
on lease for the construction of a house, an uncultivated , hilly 
and unused plot of land; without special name, reserved lot 
no . 156 , situated at Alto of Porvorim and belonging to the 
Serula Comunidade , bounded on the east , west , north and 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prachash 
Datatraia Suria Rau Sar Dessai, residente em 

residente em Betim de 
Reis Magos , requereu em aforamento para construção de 
casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , sem deno 
minação especial, lote reservado n.º 156. sito no Alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de 
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SERIES III No. 33 


south by the said land, covering an area of 1.000 sq . metres : 
File no . 318/1968 . 

Mapusa , 25th October , 1968. — The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 928/1968 

(Repeated ) 


nascente, poente, norte e sul com o dito terreno , na área de 
1.000 mº. Processo n . ° 318/11968 . 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1968 . -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 2.° 928/1968 

(Repetido ) 


8 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement , it is again announced , 
in terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that the hilly , uncultivated and 
unused plot named « Corpovale » , situated at Cunchelim and 
belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an area 
of 600 sq. metres and with an annual lease rent of Rs. 6 / -, 
was measured to Utoma Ladu Candolcar , resident of Cun 
chelim for building purposes . The said plot is bounded on 
the east and north by the land of Comunidade, on west by 
the land of same Comunidade, measured on lease to Vitu 
Bivam Dangolcar , in the file no . 160/1965 and on the south 
by the land of Comunidade reserved for road after which 
lies the wall of property of Caetano de Souza . File no. 28/1967. 
: .. Mapusa , 28th October , 1968. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 9311/11968 

(Repdated ) 


Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comu 
nidades , que Utoma Ladú Candolcar , residente em Cun 
chelim , foi medido em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado, denominado 
« Corpovale » , sito em Cunchellm e pertencente à comunidade 
de Cunchelim , na área de 600 m ", e com o foro ánuo de 
Rps. 6 / -, confrontado de nascente e norte com o terreno da 
comunidade, de poente com o terreno da mesma comunidade, 
medido em aforamento a Vitú Bivam Dargoicar , no processo 
n.º 160/1965 e de sul com o terreno da comunidade reservado 
para caminho depois do qual fica o muro do prédio de Cae 
tano de Souza . Processo n . 28/1967 . 

Mapuçá , 28 de Outubro de 1968. — O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 1931/1968 


.. 


(Repetido ) 


.. 


T 


9 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the initial petition and what was 
verified on the spot , at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plot named « Codpaval » , situated at Cunchelim 
and belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an 
area of 600 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 6 / - , was measured to Seguna Morto Pernencar, resident 
of Cunchelim , for building purposes . The said plot is bounded 
on the east by the land of 3 metres wide reserved for the drain 
of rain water after which lies the plot measured in the file 
no . 160/1965 , on west by the leased plot of Rosa Gebel Mas 
carenhas , on north by the land of Comunidade and on the 
south by the strip of land of Comunidade 6 metres of width 
reserved for road after which lies the leased plot of Caetano 
de Souza . File no. 150/1965 . 

Mapusa , 30th October , 1968. -- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 950/1968 

( Repeated ) 


9 Por ter havdio divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos termos 
e para os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que a Seguna Mortó Pernencar , residente 
em Cunchelim , foi medido em aforamento para construção 
de casa o terreno inculto e desaproveitado, denominado 
« Codpaval» , sito em Cunchelim e pertencente à comunidade 
de Cunchelim , na área de 600 m , e com o fôro ánuo de Rps . 6 / 
confrontado de nascente com o terreno da largura de 3 me 
tros reservado para a passagem das águas invernais depois 
do qual fica o terreno medido no processo n .° 1160/1965 , de 
poente com o aforamento de Rosa Gebel Mascarenhas, de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com a faixa do 
terreno da comunidade da largura de 6 metros reservada 
para caminho, depois da qual fica o aforamento de Caetano 
de Sousa , Processo n .° 150/1965 . 

Mapuçá , 30 de Outubro de 1968.-O Secretário , Mangwexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. .° 950/1968 

(Repetido ) 


10 There having been divergency in the name and boun 
daries indicated in the initial petition and what was verified 
on the spot , at the time of measurement, it is again an 
nounced in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, that an uncultivated 
and unused plot named « Codpaval» , situated at Cunchelim 
and belonging to the Comunidade of Cunchelim , covering an 
area of 600 sq . metres and with an annual lease rent of 
Rs. 6 / -, was measured to Vitu Bivam Soirogi Dargalcar, 
resident of Cunchelim for building purposes. The said plot 
is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
west by the strip of 3 metres reserved for the drain of 
rain water between the land measured and the one measured 
to Seguna Morto Pernencar in the file no . 150 A1965 , on north 
by the land of Comunidade and on the south by the strip 
of land of Comunidade 6 metres wide reserved for road 
after which lies the leased plot of Caetano de Souza . File 
no . 60/1965 . 

Mapusa , 28th October , 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no, 951/1968 

(Repeated ) 


10 Por ter havido divergência na denominação e nas 
confrontações constantes da petição inicial e o que se achou 
no sítio , ao tempo da medição, novamente se anuncia nos 
termos e para os fins do disposto no artigo 1330.º do vigente 
Código das Comunidades , que a Vitú Bivam Soirogi Dargalcar , 
residente em Cunchelim , foi medido em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , deno 
minado « Codpaval» , sito em Cunchelime pertencente à 
comunidade de Cunchelim , na área de 600 m e com o foro 
ánuo de Rps. 6 / -, confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade, de poente com a faixa de 3 metros reservada 
para a passagem das águas invernais entre o terreno medido 
e o medido a Seguna Mortó Pernencar , no processo n.º 150 / 
/ 1965 , de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
a faixa do terreno da comunidade da largura de 6 metros , 
reservada para caminho, depois da qual fica o aforamento 
de Caetano de Souza . Processo n.º 160/1965 . 

Mapuçá , 28 de Outubro de 1968 . O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. 1.9 951/1988 

(Repetido ) 


11 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramesh Jaganata Prabhu 
Mahambre , resident of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , a plot named « Oiteiro Redor de Avol 
gale » , reserved lot n.º 173 , belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded 
on the east by the property « Xelpem » of the heirs of Luciano 
Faria and by the remaining sides by the land of the said 
Comunidade. — File no . 280/1968 . 

Mapusa , 24th October , 1968. --The Secretary , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencró . 

V. no. 1013/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ramesh 
Jaganata Prabhu Mahambre, residente em Mapuça , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno denomi 
nado « Оiteiro Redor de Avolgale » , lote reservado n.º 173 , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m ., 
confrontado de nascente com o prédio Xelpém dos herdeiros 
de Luciano Faria e por restantes lados com o terreno da dita 
comunidade. Processo n .° 280/1968 . 

Mapuça . 24 de Outubro de 1968. - O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 01 .. 1031/1968 
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12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Sitaram Segura Sirsat , 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of a 
house , an uncultivated and unused plot, without special name, 
lot no. 156 , situated at Alto de Betim by the side of highway 
which from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Serulá , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded by all the sides by the land of Comu 
nidade (part of the same lot no . 156 ) . — File no. 320/1968 . 

Mapusa , 25th October , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

. V. no . 1063/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sitaram 
Seguna Sirsat, residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construçao de casa o terreno inculto e desapro 
veitado , sem denominação especial, lote n.º 156 , sito no Alto 
de Betim ao lado da estrada nacional que de Ponte de Man 
dovi vai a Mapuçá e pertencente à comunidade de Serulá , 
na área de 1.000 m ., confrontado por todos os lados com o 
terreno da comunidade (parte do mesmo lote n .° 156 ) . — 
Processo n . 320/1968 . 

Mapuçá , 25 de Outubro de 1968 . O Secretário, Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 1063/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das comunidades de Mormugao 


Section of Comunidades of Mormugao 


Notice 
13 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that , Leandro Jose Filipe Rodrigues of 
Quelossim , has applied for the lease of an uncultivated , un 
used and rocky plot of land , part of the plot no . 85 , situated 
on the hill of Quelossim and belonging to the Comunidade 
of the said village being the approximate area of 10.000 sq . 
metres , for the cultivation of cashew and other trees . It is 
bounded on the north , south and east by the plot of the said 
Comunidade of Quelossim and on the west by the plot on 
lease of Tertuliano Xavier . File no . 7/1968 . 

Vasco da Gama, 18th September , 1968. — The Secretary , 
Boguonto Vito ? Porobo Chimulcar . 

V. no . 992/1968 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, se anuncia que Leandro José Filipe 
Rodrigues , de Quelossim , requereu em aforamento um terreno 
da comunidade de Quelossim , inculto , rochoso e desaprovei 
tado , compreendido no lote n .° 85 , sito no oiteiro de Quelossim , 
na área provável de 10.000 m², para os fins da cultura de 
cajual e outras árvores. Confronta -se de norte , sul e nascente 
com o terreno da dita comunidade de Quelossim e de poente 
com o aforamento de Tertuliano Xavier . Processo n . 7/1968 . 

Vasco da Gama, 18 de Setembro de 1968. - O Secretário , 
Bogvonto Vitot Porobo Chimulcar. 

G. 2.° 992/1968 


The Goa Urban Co-operative Bank Ltd., Panaji 


« The Goa Urban Co - operative Bank Ltd., Panaji» 


1. Anúncio 


1st Notice 
14 It is hereby announced for the due purpose that 
Adelaide de Figueiredo e Rodrigues , Camoes de Nazareth 
Figueiredo , Vasco Nazareth de Figueiredo and Pelicana de 
Figueiredo, resident of Panaji the hereditary heirs of late 
members nos . 221 and 223 of 3rd grade A. Pedro Sebastiao 
de Figueiredo and Maria Carolina de Nazareth e Figueiredo 
request the payment of credit amount , bonus and interest to 
which they are entitled . Therefore all those who think they 
are entitled to the same, should submit their petitions to this 
office within 30 days from publication of this notice in the 
Government Gazette . 

Panaji, 29th October , 1968. --- For Manager , S. N. Naik . 


14 Para os devidos efeitos se anuncia que Adelaide de 
Figueiredo e Rodrigues, Camões de Nasareth Figueiredo , 
Vasco Nazareth de Figueiredo e Pelicana de Figueiredo, re 
sidentes em Panagi, na qualidade de filhos e herdeiros dos 
finados Pedro Sebastião de Figueiredo e Maria Carolina de 
Nazareth e Figueiredo , sócio n.º 221 e 223 de 3.a classe A 
respectivamente , requere o pagamento do crédito , bonus e 
juros a que tem direito , com formalidades legais . Quem julgar 
com melhor direito ao mesmo o aduza perante a comissão 
executivo deste Banco , no prazo de 30 dias , contados da 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Panagi, 29 de Outubro de 1968 . Pelo Gerente , s . N. Naik . 


V. no . 1100/1968 


G , n ° 1100/1968 


« Comunidades» 


Comunidades 


Pilerne 
15 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette, at 10.30 a . m ., in order to give its opinion on 
the petition asking exemption of fine made by Sales Masca 
renhas , to whom is granted on permanent lease the plot 
« Odlem Sorgul» , referred in the respective file no . 173 of 
1962 of this Comunidade of Pilerne . 

Pilerne, 25th September 1968. — The Clerk in charge , Vas 
santa Sinai Ducló . 

V. no . 991/1968 

Bastora 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session , in its Meeting Hall , at 
10 a . m ., on 3rd Sunday, after the publication of this , in the 
Government Gazette , to outline as to what is to be done 
pertaining file no . 94 of 1968 , in which it has been proposed 
to change of plots nos . 31 and 32 , known as « Aradi» , which 
have been presently kept for public utility , to conceeding of 
plots , for construction purposes in accordance with the inspec 
tion undertaken and incorporated in writing on 6th of August 
of the current year . 

Bastora , 24th November , 1968 . — The Clerk , Govinda s . 
Bobo : 

V. no . 995/1968 


Pilerne 
15 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10-30 horas, a fim de deliberar o que tiver por con 
veniente sobre o pedido de isenção de multa feito por Sales 
Mascarenhas , concessionário do aforamento « Odlem Sorgul > , 
constante do respectivo processo n.º 173/1962, desta comuni 
dade de Pilerne . 

Pilerne , 25 de Setembro de 1968. --- O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

ở , n , ° 991/1968 

Bastorá 
16 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conviniente sobre o processo 
n.º 94 de 1968 , em que se pretende mudar o destino, dos ter 
renos n .° 31 e 32 denominado Aradi, dado na tombação 
de lagradouro comum , para concessão de aforamentos, nos 
termos constantes do auto de inspecção, de 6 de Agosto do 
corrente ano . 

Bastora , 4 de Novembro de 1968. - O Escrivão, Govinda S. 
Bobo . 

G. 0 ° 995/1968 
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SERIES III No. 38 


Serula 


Serula 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 254/1964 , 
in which Daud M. Aga , resident of Panaji , applied on lease 
for the construction of a house the rocky, uncultivated and 
unused plot without special name, lot no. 156 , situated at 
Alto of Betim and belonging to this Comunidade, covering 
an area of 1.000 sq . metres and is bounded on all sides by 
the land of the same lot . 

Serula ; 27th October , 1968 ... The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgãocar. 

V. no . 997/1968 


17 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 254/1964, em que Daud M. Aga ; 
residente em Panagi, requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno rochoso , inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, lote n.º 156 , sito no Alto de Betim , 
e pertencente a esta comunidade, na área de 1.000 m ., con . 
frontado por todos os lados com o terreno do mesmo lote . 

Serulá , 27 de Outubro de 1968.--- O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

C. neº 997/1968 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give its opinion on the file ao. 191/1965 , 
in which Sripada Nilconta Coulencar , of Mapusa , has applied 
on lease for the construction of a house , an uncultivated 
and unused plot lot no . 156 , situated at Alto of Betim and 
belonging to this Comunidade , covering an area of 1000 sq . 
metres , and is bounded on the east , west and north by the 
land of the same lot and on the south by the strip of land 
which separates the road which leads to the bridge under 
construction . 


18 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 191/1965 , em que Sripada Nilconta 
Coulencar, de Mapuça , requereu em aforamento para cons 
trução de casa o terreno inculto e desaproveitado , lote n .. 156, 
sito no Alto de Betim e pertencente a esta comunidade , na 
área de 1000 m , confrontado de nascente , poente , e porte com 
o terreno do mesmo lote e de sul com a faixa do terreno que 
separa a estrada , que se dirige à ponte em construção. 

Serula , 22 de Outubro de 1968 : -O Escrivão , Madeva Bicü 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 1004/1968 


Serula , 22nd October, 1968 . 

1968. -- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgaocar. 

V. no . 1004./1968 


19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Suncay, aiver the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11. a . 11. in order to give its opinion on the file no . 132 of 1968, 
in which Ramacrisna Xencora Raicar, from Arporá , has 
applied on lease for the construction of a house , the unculti 
vated and unused plot of land, comprised in the reserved 
lot no. 156 situated at Alto of Betim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres and is 
bounded on the east , west , north and south by the land of the . 
same lot . 


19 E convocada a supradita comunidade para se reunir na 
caia das suas sessões , no terceiro domingo, após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em sessão ex 
traordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 132 de 
1968 , em que Ramacrisna Xencora Raicar , residente em Ar 
porá , requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado, compreendido no lote reser 
vado n.º 156 , sito no Alto de Betim e pertencente a esta co 
munidade, confrontado de nascente , poente, norte e sul com 
o terreuo do mesino lote , na area de lucu lil . 


The Clerk , Madeva Bicí Sinai 


Serula , 29th October , 1968 . 
Mulgãocar . 


Serula , 29 de Outubro de 1968. --O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgaocar . 

G. n . 1036/1968 


V. no . 1036/1968 


Mapusa 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no . 133/1968, in which Sricanta V. Aldonkar , resident at 
Colvale, applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Oiteiro 
Redor de Avolgale » , part of the lot no. 173 , bounded on the 
east, west , north and on the south by the remaining part 
of the said hilly land of the said Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq .metres . 

V. no . 1028/1968 


Mapuçá 
20 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessoes , peras 10 horas, 
no terceiro domingo , após a publicaçao deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 133/1968 , em que Shricanta V. Aldonkar , resi 
dente em Colvale , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno , inculto , oiteiral, rochoso e dsaproveitado 
denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , fazendo parte do 
lote n.º 173 , confrontado de nascente , poente , norte e de sul 
com a restante parte do dito terreno oiteiral da dita comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1.000 m . 

G. n . ° 1028/1968 


- 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 134/1968 , in which Babji V. Aldoncar, resident at 
Colvale , applied on lease for construction of a house, an 
uncultivated , hilly , rocky and unused plot named « Oiteiro 
Redor de Avolgale » , part of the lot no . 173 , bounded on the 
east , west , north and on the south by the remaining part 
of the said hilly land of the said Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões, pelas 10 horas , 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 134/1968 , em que Babji V. Aldonkar , resi 
dente em Colvale , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e dsaproveitado 
denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , fazendo parte do 
lote n.º 173 , confrontado de nascente , poente , norte e de sul 
com a restante parte do dito terreno oiteiral da dita comuni 
dade de Mapuçá , na área de 1.000 mp. 

Mapuçá , 3 de Novembro de 1968.- O Escrivão encarre 
gado , Constâncio Gomes . 

G. n .° 1029/1968 


Mapusa , 3rd November , 1968 , — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes : 

V. no . 1029/1968 


Betqui 
22 The twenty biggest shereholders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting at its Metting Hall, on 
4th Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., to give their opinion on 
the expenditure made by the urgent works of installation of 
wood picees of sluice - gate of Casan Lover, and reparation of 


Betqui 
22 são convocados os vinte maiores interessados da supra 
dita comunidade, para se reunir na casa das sessões , no 
quarto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre as 
despesas feitas com o serviço urgente da colocação de ma 
deiramento do portal da casana Lover, e reparação do valado, 


........ 


------ 
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bund, costing Rs. 2293 / - pertaining in the respective file 
no . 100/1964 . 

Candola , 5th November , 1968. — The Clerk in charge, 
Premananda Atmarama Verencar . 

V. no . 1045/1968 

Candola 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion , on the divergency of 
boundary , of the initial petition and verified in the respec 
tive inspection , in the request of lease of the land of this 
Comunidade, requested by Quexava Atmarama Savoikar , of 
Candola , in the file no . 45/1960 . 

Candola , 5th November, 1968. — The Clerk in charge, Pre 
mananda Atmarama Verencar . 

V. no . 1046/1968 

Tivim 
24 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , to meet at its Meeting House , at 
11 a . m . on the 15th of December next, in order to deliberate 
on the petition of the file no . 109 of 1968, in which Arjuna 
Quexova Maulingkar , from Tivim , applies for the lease of a 
hilly , uncultivated and unused plot , named 

unused plot, named « Oulinchem 
Gallum » , lot no. 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of the same village of Tivim , for the purpose of 
construction of a house . It is bounded on the east and north 
by the remaining part of the said lot no . 401, on the south 
by the plot of the Comunidade measured for lease to Vişnum 
Bablo Sirodcar , from Tivim and on the west by the 3 metres 
wide strip reserved along the road which from national high 
way Mapusa - Bicholim leads to Danua ward , covering an area 
of 1000 sq . metres . 

Tivim , 6th November , 1968. The Clerk , Visitaçao Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 1087/1968 
Nagorcem -Palolem 
25 The above Comunidade is convened to meet in extra 
ordinary session , on 3rd Sunday , after the publication of 
this notice in the Government Gazette , at 11 a . m ., in the Hall 
of Sessions, in order to decide over the request or Srironga 
Lolienkar , from Maxem , regarding the lease for 15 years , of 
the land « Delemvortimol» situated at Xeler and belonging to 
the Comunidade of Nagorcem -Palolém , covering an area of 
15.000 m² for the installation of a mechanical saw . 

Chauri, 5th November , 1968 . · The Clerk in charge , Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 1091/1968 

Pirna 
26 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at 10 a . m ., at its Meeting 
House , with representation of 2/3 of social capital, on 
3rd Wednesday , after the publication of this notice in the 
Goveroment Gazette to give its opinion on deed of gift of 
Dhow Tank , belonging to this Comunidade, as per letter of 
the Public Works Department, no. HI/SC / 765 / 1968, dated 
11th July ultimo. In case of not being met on that day, is 
the same convened on 4th Wednesday , at the same time, 
in the same system , at the same place and for the same 
purpose and not being held even on this day is the same 
convened on the 5th Wednesday , in ordinary system , at same 
hours , place and for the same purpose . 

Pirna , 21st August , 1968. — The Clerk , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

C / a 


na importância de Rps . 2293 / - , constante do respectivo pro 
cesso n.º 100/1964 . 

Candolá , 5 de Novembro de 1968 . O Escrivão encarregado , 
Premananda Atmarama Verencar , 

G. n .* 1045/1968 

Candola 
23 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre a divergência de confrontações entre a petição 
inicial e as apuradas na respectiva inspecção no pedido do 
aforamento do terreno desta comunidade, requerido por Que . 
xava Atmarama Savoicar, de Candolá , no processo n .° 45/1960 . 

Candolá , 5 de Novembro de 1968. - 0 Escrivão encarre 
gado , Premananda Atmarama Verencar. 

G. n .° 1046/1968 

Tivim 
24 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pellas 
11 horas, no dia 15 de Dezembro próximo seguinte , a fim de 
deliberar sobre o pedido feito no processo n .° 109 de 1968 , em 
que Arjuna Quexova Maulingkar, residente em Tivim , requere 
em aforamento para construção de casa o terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado . « Oulinchem Gallum » , 
lote n .° 401 , sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia de Tivim , confrontado de nascente e norte com 
a restante parte do dito lote n .° 401, de sul, com o terreno da 
comunidade medido em aforamento a Visnum Babló Sirodcar , 
de Tivim e de poente com a faixa de 3 metros da largura 
reservada ao longo do caminho que da estraua nacional Ivan 
puçá - Bicholim se dirige ao bairro Danuá , na área de 1000 m *. 

Tivim , 6 de Novembro de 1968. - O Escrivão, Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n .° 1087/1968 
Nagorcém -Paloiém 
25 Econvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domigo , após a pubii 
caçao deste no Boletim Oficiat, pelas 11 horas, no local das 
sessões , para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
pedido de Srironga Lolienkar, de Maxém , respeitante ao arren 
damento de 15 anos , do terreno « Delemvortimol» , sito em 
Xeier e pertencente à comunidade de Nagorcém - Palolém , na 
área de 15.000 m para montagem duma serralharia mecânica . 

Chauri, 5 de Novembro de 1968.- O Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n .° 1091/1968 

Pima 
26 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , pelas 10 horas, na casa das suas 
sessões , com representação de 2/3 do seu capital social, na 
terceira quarta - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de pronunciar o que tiver por conveniente sobre 
a cedência de Tanque de Dhou desta comunidade, constante 
da nota n .° HI/ SC / 765 / 1968 , de Public Works Department, 
de 11 de Julho último. Não se reunindo nesse dia é a mesma 
convocada na quarta quarta - feira , pelas mesmas horas, na 
mesma casa , para o dito fim , em igual representação e não 
se reunindo ainda neste dia , é ela convocada , na forma ordi 
nária , pelas mesmas horas, na mesma casa , para tratar do 
mesmo assunto , na quinta quarta - feira . 

Pirna , 21 de Agosto de 1968. ---- O Escrivão , Narahar P. Sinai 
Zaqui. 

C / c 


«Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Notices 

Editais 
27 A period of thirty days is allowed for claims, from 27 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
the date of publication of this notice in Government Gazette da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
to all interested parties who may be entitled to the refund interessados que se julguem com o direito a haver a im 
on account of the amount contributed towards Montepio do portância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Estado da India , by Minguel A. G. Fernandes , who was Miguel A. G. Fernandes, que foi distribuidor dos C. T. T., 
Postman , member no . 3760, expired on 20th May, 1968 . 

sócio n.º 3760 , falecido em 20 de Maio de 1968 . 
Olga Amelia Francisca Fernandes , widow , and children , Habilitam - se para receber a mesma importância como meeira 
Hilario Joaquim P. Fernandes , Arlindo J. Roque Fernandes , e herdeira , a sua viúva Olga Amélia Francisca Fernandes e 
Maria Celeste Fernandes and Rui Manuel Carlos Fernandes , are filhos, Hilário Joaquim P. Fernandes , Arlindo J. Roque Fer 
claiming the amount due to the member as his widow and nandes , Maria Caleste Fernandes e Rui Manuel Carlos Fer 
heirs . 

nandes , residentes em Damão . 
« Montepio do Estado da India » , in Goa , 28th October , Montepio do Estado da India , em Goa , 28 de Outubro de 
1968. - The Liquidator , Rajarama Hede . 

1968. – O Liquidatário , Rajarama Hede. 
V. no . 989/1968 , 

G. n.º 989A968 


AROMA 
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28 A period of thirty days is allowed for claims, from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards Montepio do 
Estado da India , by Joaquin Negredo , who was Clerk of 
Custom Office. of Panjim , member no. 745 , expired on 31st 
March , 1968 . 

Maria F. A. Brandão , widow , resident at Santana , is claim 
ing the amount due to the member as his widow and heiress . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 27th September , 
1968. --- The Liquidator , Rajarama Hede . 

V. no . 1041/1968 


28 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a im 
portância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Joaquim Negredo, que foi Funcionário da Alfândegà de 
Pangim , sócio n.º 745 , falecido em 31 de Março de 1968 . 

Habilita - se para receber a mesma importância como meeira 
e herdeira, a sua viúva Maria F. A. Brandão, residente em 
Santana 

Montepio do Estado da India , em Goa , 27 de Setembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hede . 

G. n . 1041/1968 


29 A period of thirty days is allowed for claims from 
the date of publication of this notice in Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to the refund 
on account of the amount contributed towards « Montepio 
do Estado da India » by Francisco Xavier Antonio de Maria 
Auxiliadora Perpétua Gomes , who was 2nd Sergeant, mem 
ber no . 3.046 , expired on 16th January , 1968, 

Maria Carolina Filomena Pereira e Gomes , widow and 
children Venancio M , V. dos Santos Gomes , Jose Maria V. 
Gomes and Freeda Boaventura J. Gomes , are all claiming 
the amount due to the member as his widow and heirs . 

« Montepio do Estado da India » , in Goa , 11th November , 
1968. -- The Liquidator, Rajarama Hede. 

V. no . 1092/1968 


29 Por este Montepio correm éditos de trinta dias , a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, citando quais 
quer interessados que se julguem com o direito a haver a 
importância do Montepio do Estado da India , contribuída por 
Francisco Xavier António de Maria Auxiliadora Perpétua 
Gomes , que foi 2.º sargento , sócio n .° 3.406 , falecido em 16 
de Janeiro de 1968 . 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Maria Carolina Filomena 
Pereira e Gomes e filhos Venâncio M. V. dos Santos Gomes, 
José Maria V. Gomes e Freeda Boaventura J. Gomes , resi 
rentes em Chimbel. 

Montepio do Estado da India , em Goa , 11 de Novembro de 
1968. – O Liquidatário , Rajarama Hedê. 

G. n .° 1092/1968 


aDevalaias » 


Devalaias 


XRI Marutirai of Panaji 


30 The presumtive mahajans of the above named De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said 
Devasthan of Xri Marutirai, in the usual Meeting Place at 
5 p . m ., on the first Sunday , after the lapse of a period of 
30 days from the date of third publication of this notice in 
the Government Gazette, in order to discuss and approve 
Bye- Laws and the Register of mahajans of the said Devas 
than , 

Panaji , 19th October , 1968. - The Clerk , Namdeu Bicaro 
Pednekar . 

Visa . - The President, Vitola Bablo Naik . 


देवालय श्री मारुतीराय पणजी 
या देवस्थानच्या कोंप्रोमीस व महाजनाच्या नावांनिशीं मसुद्यावर चर्चा 
करून तो मंजूर करण्यासाठी , ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर तिसऱ्यांदा 
प्रसिद्ध होऊन, तीस दिवस गुजरल्यानंतर जो पहिला रविवार येईल , त्या 
दिवशी संध्याकाळी ५ वाजता उलेखित श्री मारुतीराय देवालयांत, महाजनांची 
सभा निमंत्रीत केली आहे, सवानी उपस्थित रहावे अशी विनंती आहे. 

पणजी , दि . १ ९ ऑक्टोबर १ ९ ६८ सेक्रेटरी, नामदेव भिकारो 
760 # T . 


V. no. 859/1968 


पाहिली 


अध्यक्ष, विठ्ठल बाबलो नाईक . 


( 3rd time) 


( 3.a vez ) 


Xri Xantadurga Cuncolcarinc oi Fatorpa 
31 The Mahajans of the said Temple are hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual place , on 26th of 
November 1968 , at 3 p . m . in order deliberate on the follow 
ing subject : 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpá 
31 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária no local das suas sessões , no dia 26 de 
Novembro corrente , pelas 15 horas, para deliberar sobre 
Os seguintes assuntos : 


1st The items of oblatas of the year 1968 . 

2nd The items of the income of years 1969-1971. 
Fatorpa , 7th November , 1968 . - The Clerk , Nilu Naique 
Dessai. 


1.• Sobre o cálculo de oblatas do ano de 1968 . 

2.• Sobre o cálculo de receita trienal de 1969 a 1971 . 
Fatorpá , 7 de Novembro de 1968. --O Escrivão, Nilú Naique. 
Dessai . 


. 


Visa . — The President, Vinaeca Naique. 


is 


Visto . - O Presidente , Vinaeca Naique. 


V. no. 1093/1968 


G. n . ° 1093/1968 


Xri Devi Sateri of Kerim of Satari 


Xri Devi Sateri de Querim de Satari 


i 


.. 


Corrigendum 
32 In the notice published in the Government Gazette , 
Series III , No. 31 , dated 31st October , 1968 , read « for the 
remaining period of the triennium in course , which ends 
on 31st March , 1971» , instead of what was published . 

Querim , 1st November , 1968 . The Secretary , B. L. Rane . 
Visa . The President, Venkatrao Rane . 


Corrigenda 
32 Do anúncio n .° 36 , publicado no Boletim Oficial, 3.a série , 
n . ° 31 , de 31 de Outubro de 1968 , leia - se « para o restante 
periodo do triénio que termina em 31 de Março de 1971 » , em 
vez do que saiu publicado . 

Querim , 1 de Novembro de 1968.-O Secretário , B. L. Rane . 
Visto . — O Presidente , Venkatrao Rane . 


- 


V. no . 996/1968 


G. nº 996/1968 
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